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INLEIDING

Dit beleidsverslag behandelt de mogelijke voordelen van 
meertaligheid voor het individu en de samenleving en de 
perceptie van leerkrachten over meertaligheid. Gezien 
de toegenomen taaldiversiteit in klaslokalen in Europa 
en daarbuiten is het belangrijk dat leerkrachten, opvoe-
ders en vakmensen die in onderwijsinstellingen zoals 
kleuterscholen en scholen werken, de voordelen van 
meertaligheid begrijpen. Dit verslag bevat gegevens uit 
eerder onderzoek en uit verschillende studies die in het 
kader van het project «The Multilingual Mind – Multi-
Mind» uitgevoerd zijn.

 is een onderzoeks- en opleidingsnetwerk dat 
streeft naar fundamentele doorbraken in het onderzoek naar 
meertaligheid door het hanteren van een multidisciplinair 
perspectief met de volgende belangrijke wetenschappelijke 
thema’s: leren van talen, cognitie en creativiteit, taalverwer-
king en het meertalige brein, meertalige cognitie en samen-
leving, taalstoornissen bij meertalige kinderen en meertalig-
heid in migratie- en vluchtelingensituaties. 
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BELANGRIJKSTE BEVINDINGEN

Heeft meertaligheid voordelen?

- �Talen zijn nauw met elkaar verbonden, zij kunnen 
het begrip en het leren van andere talen onder-
steunen.

- �Meertalige kinderen worden beïnvloed door de 
grammatica van hun eerste taal bij het luisteren 
naar hun tweede taal

- �Meertaligheid verhoogt de hersenplasticiteit en 
kan een voordeel zijn voor het verder leren van 
talen

- �Meertaligheid biedt voordelen op sociaal vlak

Hoe denken leraren over meertaligheid?

- �De houding van leerkrachten tegenover meerta-
ligheid en de integratie van erfgoedtalen in de 
schoolomgeving verschilt van land tot land.

- �Training in meertaligheid kan leiden tot een 
positievere houding van leraren tegenover meer-
taligheid
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ACHTERGROND & UITDAGINGEN 

Een groot deel van de inwoners van Europa is meer-
talig; meertaligheid is een prioriteit voor de Europe-
se Unie, zoals blijkt uit de aanbeveling dat kinderen 
naast hun moedertaal nog twee andere talen moeten 
leren (COM(2017) 673). Het leren van vreemde talen 
in Europa is zeer wijdverbreid; uit een recente studie 
blijkt dat zelfs in het Verenigd Koninkrijk een groot 
deel van de volwassenen (80%) die zijn opgevoed in 
eentalige huishoudens een vreemde taal heeft geleerd 
en meer dan de helft van hen die vreemde taal of talen 
in het dagelijks leven gebruikt (Castro, Wodniecka, & 
Timmer, 2021). 

Terwijl het leren van prestigieuze vreemde talen, zoals 
Engels en Frans, in veel landen vanaf de basisschool 
wordt gestimuleerd, wordt de ondersteuning van de 
erfgoedtalen van meertalige kinderen vaak verwaar-
loosd. 

Hoewel het soort meertaligheid en de taalcombinaties 
verschillen, hebben de meeste leerkrachten in heel Eu-
ropa meertalige leerlingen in hun klas. De Raad van de 
EU heeft op 22.5.2019 een document uitgebracht over 
een integrale aanpak van het onderwijzen en leren van 
talen. Volgens dit document moeten de lidstaten «de 
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taaldiversiteit van leerlingen waarderen en als leer-
middel gebruiken, en ook ouders en andere verzor-
gers en de plaatselijke gemeenschap bij het taalonder-
wijs betrekken.» De lidstaten worden aangemoedigd 
«het onderzoek naar en het gebruik van innovatieve, 
inclusieve, meertalige didactiek, zoals het gebruik van 
digitale instrumenten, geïntegreerde inhoud en taal-
verwerving, te bevorderen en de lerarenopleiding te 
vernieuwen». Het stelt ook dat «het gehele taalreper-
toire van leerlingen kan worden gewaardeerd en be-
vorderd op school en ook kan worden gebruikt voor 
alle leerlingen ter ondersteuning van het leren» (Raad 
van de Europese Unie, 2019). Dit doel is echter nog 
niet bereikt.

Vier projecten binnen MultiMind hebben de voorde-
len van meertaligheid voor het individu en de samen-
leving onderzocht (Avila-Varela & Sebastian-Galles, 
2021; Bosch & Foppolo, in press; Castro, Wodniecka, 
& Timmer, 2021; Castro, Bukowski, Lupiáñez, & Wod-
niecka, in prep; Pereira Soares et al., 2021, 2022).

Eerste taal: Een taal die vanaf de geboorte op een natuur-
lijke manier is verworven.

Erfgoedtaal: Een taal die vanaf de geboorte op natuurlij-
ke wijze binnen het gezin wordt verworven terwijl men 
opgroeit in een omgeving waar een andere taal wordt ge-
sproken door de meerderheid van de bevolking (bv. Itali-
aans verworven door kinderen van Italiaanse afkomst die 
in Duitsland wonen).

Tweede taal: Een taal verworven na blootstelling aan de 
eerste taal.

Vreemde taal: Een taal die wordt geleerd in een klasomge-
ving, die verschilt van iemands eerste taal en ook van de 
meerderheidstaal (bijv. Engels geleerd in een klasomge-
ving in Griekenland, waar de meerderheidstaal Grieks is).

DEFINITIE VAN DE TERMINOLOGIE
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BELANGRIJKSTE BEVINDINGEN (UITGEBREID) ONDERWIJSSUGGESTIES

Talen zijn nauw met elkaar verbonden, zij kunnen het begrip 
en het leren van andere talen ondersteunen. 
Als jonge meertalige kinderen een woord in de ene taal horen, 
activeren ze gelijkluidende woorden in de andere taal of talen 
die ze aan het verwerven zijn (Avila-Varela & Sebastian-Gal-
les, 2021). Dit geeft aan dat talen nauw met elkaar verbon-
den zijn en elkaar kunnen activeren in de zich ontwikkelende 
meertalige geest. Dus ook al wordt er maar één taal gebruikt 
in de klas, alle andere talen zijn actief in de geest van meer-
taligen en kunnen hun begrip en verdere taalverwerving on-
dersteunen.

Het taalrepertoire van de leerlingen kan een waardevolle 
hulpbron zijn in de klas. Opvoeders moeten de talen van hun 
meertalige leerlingen vanaf zeer jonge leeftijd ondersteunen 
en benutten door alle talen van de leerlingen zo vaak mogelijk 
in de klas aan bod te laten komen. Wat betreft de woorden-
schat kunnen dit bijvoorbeeld activiteiten zijn
waarin leerlingen wordt gevraagd of ze gelijkluidende woor-
den kennen in hun moedertaal of andere talen en overeen-
komsten tussen talen kunnen worden geanalyseerd.

Meertalige kinderen worden beïnvloed door de grammatica 
van hun eerste taal bij het luisteren naar hun tweede taal.
Meertalige kinderen verwerken zinnen op een zeer effici-
ënte manier; net als eentalige kinderen anticiperen zij snel 
op komende woorden door te vertrouwen op signalen in de 
taalinput. Meertalige kinderen kunnen echter beïnvloed wor-
den door de grammaticale eigenschappen van hun eerste 
taal bij het luisteren naar hun tweede taal (cross-linguïstische 
invloed) (Bosch & Foppolo, in press; Bosch, Chailleux, Yee, 
Guasti, & Arosio, 2022).

Leerkrachten die met meertalige kinderen werken, moeten 
zich ervan bewust zijn dat alle grammatica’s actief zijn in de 
meertalige geest. Daarom hoort cross-linguïstische beïnvloe-
ding bij het meertalig opgroeien, ook al belemmert deze het 
taalbegrip niet. Leerkrachten kunnen wijzen op cross-linguïs-
tische verschillen tussen de talen die de leerlingen in de klas 
spreken om hun metalinguïstisch bewustzijn te vergroten en 
hun taalverwerving te ondersteunen.

Meertaligheid verhoogt de hersenplasticiteit en kan gunstig 
zijn voor het verder leren van talen
Bij het leren van een nieuwe taal vertonen personen die van 
jongs af aan meer dan één taal hebben geleerd vroege teke-
nen van meertalige taalverwerving op hersenniveau in verge-
lijking met leerders die later een tweede taal hebben verwor-
ven. Jongleren met twee of meer talen in de hersenen leidt tot 
functionele hersenaanpassingen (Pereira Soares et al., 2021, 
2022, under review). Een lang leven van meertalige ervaring 
kan leiden tot uitstel van de symptomen van dementie (Ve-
ga-Mendoza, Alladi, & Bak, 2019).

Ondersteuning van meertalige taalverwerving vanaf jonge 
leeftijd kan een voordeel opleveren voor het verder leren van 
talen, omdat meertaligheid de plasticiteit van de hersenen 
kan vergroten. Dit kan langetermijneffecten hebben en be-
scherming bieden tegen de symptomen van dementie.

Meertaligheid biedt voordelen op sociaal vlak
Meertalige sprekers lijken minder stereotypen en vooroorde-
len te uiten dan eentalige sprekers. De verminderde expressie 
van stereotypen en vooroordelen bij meertaligen lijkt voort 
te komen uit de cognitieve flexibiliteit van meertaligen (Cas-
tro, Bukowski, Lupiáñez, & Wodniecka, in voorbereiding). Dit 
wijst erop dat meertaligheid niet alleen op individueel niveau, 
maar ook op een meer algemeen maatschappelijk niveau 
voordelen kan hebben.

Het handhaven en ondersteunen van meertaligheid bij kin-
deren en taalleerders kan de klas en de samenleving in het 
algemeen ten goede komen doordat stereotypering wordt te-
gengegaan.
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ACHTERGROND & UITDAGINGEN

De voordelen van het stimuleren van meertaligheid in de klas 
zijn talrijk: het geeft meertalige leerlingen een kans om al hun 
taalbronnen te gebruiken, het kan helpen waardering van alle ta-
len in de klas te bevorderen, het helpt de erfgoedtaal (-talen) en 
culturele identiteit van alle leerlingen te behouden, het verhoogt 
het welzijn van de leerlingen, en het bevordert interculturele per-
spectieven binnen de klas (bijv. De Houwer, 2020). 
Leerkrachten zijn de belangrijkste personen buiten het gezin voor 
de ondersteuning van meertaligheid (Morys, 2014). Hun opvat-
tingen over meertaligheid en de rol van talen in verschillende 
schoolvakken zijn van invloed op het onderwijsgedrag in taalkun-
dig heterogene contexten (Morys, 2014). Internationale studies 
hebben aangetoond dat zelfs binnen meertalige omgevingen de 
subjectieve overtuigingen van leraren gevormd worden door hun 
eigen set van taalkundige en culturele ervaringen en beïnvloed 
worden door gender en hun eigen meertalige achtergrond (Ha-
chfeld et al., 2012; Morys, 2014; Pulinx et al., 2015).
Er bestaat een kennis-actiekloof. Een belangrijke uitdaging is het 
omzetten van kennis in actie in de klas. Hoewel veel leerkrach-
ten een basiskennis over meertaligheid in de klas hebben, gaapt 
er een kloof tussen deze kennis en het feitelijke gedrag ten aan-
zien van meertalige leerlingen. Een bijkomende uitdaging is hoe 
leerkrachten te bereiken nadat zij hun formele opleiding hebben 
afgerond.
Een vragenlijst voor leerkrachten in het lager en middelbaar on-
derwijs in heel Europa in het kader van het project “The Multilin-
gual Mind” heeft een vergelijkend Europees perspectief opgele-
verd over de houding van leerkrachten tegenover meertaligheid.
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WAT DENKEN DE LERAREN OVER 
MEERTALIGHEID? BELANGRIJKSTE BEVINDINGEN (UITGEBREID)

De houding van leerkrachten tegenover meertaligheid en de 
integratie van erfgoedtalen in de schoolomgeving verschilt 
van land tot land. 
In het basisonderwijs zijn er opmerkelijke verschillen tus-
sen de landen wat de houding van leerkrachten tegenover 
meertaligheid betreft. De steun voor erfgoedtalen staat in 
Griekenland hoger aangeschreven dan in Italië en Neder-
land. 70,2% van de Griekse leerkrachten vindt dat kinde-
ren de kans moeten krijgen om de erfgoedtaal op school 
te leren, tegenover 26,3% in Italië en 14,3% in Nederland 
(Bosch, Olioumtsevits, Santarelli, Faloppa, Foppolo, & 
Papadopoulou, 2021). 
In middelbare scholen vindt een groot percentage leraren 
in België (77,3%) en Duitsland (52,9%) dat erfgoedtalen 
niet op school moeten worden gebruikt. In Italië (17,6%), 
Nederland (25,8%) en Griekenland (slechts 4,2%) is daar-
entegen slechts een minderheid van de leerkrachten in het 
basisonderwijs deze mening toegedaan (Bosch, et al., 2021; 
Rinker & Ekinci, in prep; Pulinx et al., 2015). De context van 
het land lijkt de resultaten te hebben beïnvloed. Dit kan te 
maken hebben met de recente vluchtelingen/migratie-in-
stroom en de aanpassing van de lerarenopleiding (Bosch 
et al., 2021).

Leerkrachten die een opleiding over meertaligheid hebben 
gevolgd, staan positiever tegenover meertaligheid.
Scholing van leerkrachten op het gebied van meertaligheid 
is een sterke voorspeller van positieve attitudes ten aanzien 
van meertaligheid, zoals blijkt uit de antwoorden in de vra-
genlijst. Dit is ongeacht het land van vestiging, want leer-
krachten in het basisonderwijs die een opleiding op het ge-
bied van meertaligheid hebben gevolgd, hebben significant 
meer positieve attitudes dan degenen die geen opleiding 
hebben gevolgd (Bosch, et al., 2021).

Het is belangrijk om de talen van meertalige leerlingen vanaf 
zeer jonge leeftijd te ondersteunen in het gezin, op de kleu-
terschool en op school, omdat meertaligheid voordelen 
oplevert voor het individu en de samenleving. 

Het gebruik van het taalrepertoire van de leerlingen, met in-
begrip van hun erfgoedtalen, kan een waardevolle hulpbron 
zijn in de klas.

Bewustmaking van cross-linguïstische verschillen tussen de 
talen die de leerlingen in de klas spreken, kan het leren van 
talen door de leerlingen ten goede komen.

Het leren van woorden in twee of meer talen wordt in sterke 
mate bepaald door de input die de leerlingen in elke taal on-
tvangen (Rinker, Bloder, & Plötner, 2022). Dit kan resulteren 
in een kleinere woordenschat in elke of een van de talen, wat 
schoolgerelateerde competenties kan belemmeren (d.w.z. 
leesvaardigheid). Adequate onderwijsondersteuning en pro-
gramma’s die beide of alle talen bevorderen, kunnen echter 
leiden tot een adequate en gedifferentieerde woordenschat, 
die ook groot genoeg is.
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BELEIDSIMPLICATIES: HOE DENKEN  
LERAREN OVER MEERTALIGHEID? 

- �Standpunten die verouderde aanbevelingen over meerta-
lige opvoeding weerspiegelen (bv. eerst correct één taal 
leren, dan een andere) moeten worden aangepast aan de 
huidige gegevens over meertaligheid en het meertalige 
klaslokaal.

- �Scholing van leerkrachten kan leiden tot een positievere 
houding tegenover meertaligheid. Verplichte bijscho-
lingsworkshops kunnen de houding van leerkrachten te-
genover meertaligheid verbeteren. Houdingen en overtui-
gingen zijn echter zeer moeilijk te veranderen omdat ze 
diep verankerd zijn in iemands geschiedenis en ontwik-
keling. Intensieve en interactieve workshops zijn effectief 
om achterhaalde houdingen ten opzichte van meertali-
gheid aan te vechten (Bellet, 2022).

- �Het engagement en het beleid van de school ten aanzien 
van meertalige praktijken kan een belangrijke rol spelen 
in het gedrag van individuele leerkrachten. Als de hele 
school zich verbindt tot een heterogene of meertalige 
aanpak, kunnen alle talen van de leerlingen op adequate 
wijze worden bevorderd. Lokale/staatsoverheden kunnen 
een centrale rol spelen bij het tot stand brengen van der-
gelijke veranderingen in het schoolbeleid.
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